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Литературная ономастика – одно из акту-
альных направлений современных оно-

мастических исследований [Левина 2003; 
Деревяго 2008; Сивцова 2008; Васильева 
2009; Фомин 2009], хотя преимущественное 
внимание в  таких исследованиях уделяет-
ся анализу личных имен и фамилий (антро-
понимов) и особенно прецедентных антро-
понимов1. Между тем изучение географи-
ческих названий (топонимов) в  репертуаре 
средств художественной выразительности 
позволяет заглянуть в творческую лаборато-
рию поэта или писателя и определить функ-
ции топонимов в  художественном тексте. 

1  Панарина Н.С. Психолингвистическое моде-
лирование механизма реализации прецедентно-
сти: автореф. дис. … канд. филол. наук. – М., 2017.

Такой новаторский аспект изучения топо-
нимов представляет несомненный инте-
рес в практике школьного и вузовского пре-
подавания русского языка и  литературы, 
поскольку позволяет получить углублен-
ное, целостное представление о творчестве 
мастеров слова [Калинкин 2002].

Художественное осмысление фактов 
«живой географии» привлекало многих 
русских драматургов, поэтов и  писателей, 
например А.С.  Грибоедова, А.С.  Пушкина 
[Трубе 1987], М.Ю.  Лермонтова и  др. Впе-
чатления от своих многочисленных путе-
шествий они удачно воплощали в  текстах 
произведений, содержащих интересные 
примеры художественного использования 
топонимов. Однако, как справедливо заметил 
А.Т. Твардовский в поэме «За далью – даль» 
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(1950–1960), Есть два разряда путеше-
ствий:  / Один  – пускаться с  места вдаль,  / 
Другой  – сидеть себе на месте,  / Листать 
обратно календарь.

Творческая биография В.В. Маяковского 
наглядно отражает, прежде всего, пер-
вый разряд, поскольку поэт много путеше-
ствовал по Советскому Союзу [Лавут 1963] 
и  неоднократно ездил за границу, дока-
зав в «Разговоре с фининспектором о поэ-
зии» (1926)  справедливость сформулиро-
ванного им кредо: Поэзия  /  – вся!  –  / езда 
в незнаемое2.

В кратком автобиографическом очер-
ке «Я сам» В.В.  Маяковский о  событиях 
1926 г. вспоминал так: 

Вторая работа – продолжаю прерванную тра-
дицию трубадуров и менестрелей. Езжу по горо-
дам и  читаю. Новочеркасск, Винница, Харьков, 
Париж, Ростов, Тифлис, Берлин, Казань, Сверд-
ловск, Тула, Прага, Ленинград, Москва, Воронеж, 
Ялта, Евпатория, Вятка, Уфа и т.д., и т.д., и т.д.

В результате многочисленных поездок 
и  осмысления фактов современной ему 
общественно-политической жизни поэ-
том было создано немало произведений, 
в  названиях которых и  в самих текстах 
фигурируют топонимы, например: «Париж 
(Разговорчики с  Эйфелевой башней)» 
(1923), «Германия» (1923), «Баку» (1923), 
«Рабочим Курска <…>» (1923); стихотвор-
ные циклы «Париж» (1924–1925), «Стихи об 
Америке» (1925–1926); «По городам Союза» 
(1927), «Польша» (1927), «Екатеринбург  – 
Свердловск» (1928), «Крым» (1928), «Евпа-
тория» (1928), «Прочти и  катай в  Париж 
и  в Китай» (1928), «Монте-Карло» (1929), 
«Рассказ Хренова о Кузнецкстрое и людях 
Кузнецка» (1929)  и многие другие. 

В целом репертуар топонимов (топони-
микон) в  поэзии В.В.  Маяковского доста-
точно обширен и включает русские и осво-
енные русским языком иноязычные назва-
ния:

–  частей света (например: Европа, Африка);
–  государств (например: Русь, Россия, 

Грузия, Америка, Канада, Англия, Албания, 
Франция, Польша, Египет, Персия, Перу, 
Бразилия, Китай);

–  территорий (например: Поволжье, Ку-
бань, Сибирь, Урал);

2 Здесь и далее текст цит. по: Маяковский В.В. 
Собр. соч.: в 12 т. – М., 1978.  – Т. 1–6.

–  природных зон (например: Сахара, 
Гоби); 

–  физико-географических объектов (на
пример: Москва-река, Волга, Ока, Нева, Чер-
ное море, Кавказ, Казбек, Крым; Атланти-
ческий океан, Мексиканский залив, Азорские 
острова, Дунай, Капри, Альпы, Гималаи, Ки-
лиманджаро); 

– городов (например: Калуга, Тамбов, 
Ростов, Баку, Одесса, Екатеринбург; Лон-
дон, Берлин, Рим, Варшава, Вашингтон, 
Ницца, Токио);

–  внутригородских объектов (например: 
Замоскворечье, Арбат, Сокольники, ул. Боль-
шая Пресня, ул. Кузнецкий Мост, ул. Мясниц-
кая, Лубянская пл., Сухарева башня; Невский 
просп., ул. Надеждинская, Летний сад; Булон-
ский лес, Эйфелева башня, Елисейские поля, 
Бродвей, Бруклинский мост). 

Особая группа топонимов представле-
на прецедентными названиями, напри-
мер: Голгофа, Троя, Лета, Эдем, Везувий, 
Аустерлиц.

Какие же функции выполняют топонимы 
в поэтических текстах В.В. Маяковского?

Во-первых, эффектное включение кон-
кретных топонимов в  контекст стихотво-
рения с  фантастическим сюжетом позво-
ляет читателю представить изложенные 
поэтом события в их «убедительной реаль-
ности». Например, текст «Необычайно-
го приключения…» (1920) предваряет про-
заическая топонимическая характеристи-
ка места приключения (Пушкино. Акулова 
гора, дача Румянцева, 27 верст по Ярослав-
ской жел. дор.), которая затем усиливается 
поэтической характеристикой: 

Пригорок Пушкино горбил / Акуловой горою, / 
а низ горы – / деревней был, / кривился крыш 
корою. [Здесь и  далее выделено в  цитатах 
нами. – А. Б.].

Аналогичная ситуация прослеживается 
в поэме «150 000 000» (1920), в которой фан-
тастически-космический образ Ивана при-
обретает поэтическую реальность именно 
в широком контекстном окружении топони-
мов Россия, Волга, Нева, Баку, Казбек; Амери-
ка, Чикаго; Индия; Ницца; Версаль и др.: 

Россия / вся / единый Иван, / и рука у него – / 
Нева, / а пятки – каспийские степи.

Во-вторых, при осмыслении событий 
Первой мировой войны (1914–1918) 
В.В. Маяковский включает в поэтический 
текст топонимы, ставшие символически 
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прецедентными после эпохи наполеонов-
ских войн. Так, в стихотворении «Я и Напо-
леон» (1915)  фигурирует выражение солнце 
Аустерлица, употребленное Наполеоном на 
рассвете проигранного им Бородинского 
сражения (1812) как воспоминание о круп-
ной победе 1805 г. в битве с русско-австрий-
скими войсками под Аустерлицем (< нем. 
Austerlitz, совр. г. Слáвков в Чехии):

Идите, изъеденные бессонницей,  / сложите 
в костер лица! / Всё равно! / Это нам последнее 
солнце – / солнце Аустерлица!

В этом же стихотворении встречаем 
названия г. Яффа и Áркольский мост. Сирий-
ский город-порт Яффа (англ. Jaffa, совр. 
город в муниципальных границах Тель-Ави-
ва) во время Египетского похода был осаж-
ден и  взят войсками Наполеона в  1799  г. 
Однако вскоре после захвата Яффы француз-
ские солдаты стали умирать от болезней  – 
в городе возникла паника. Чтобы прекратить 
ее, Наполеон посещает чумной госпиталь 
в Яффе, разговаривает с больными, пожима-
ет им руки, помогает внести носилки – пани-
ка прекратилась. 

Топоним Áркольский мост (совр. г. Áрколе, 
итал. Árcole, на севере Италии в провинции 
Верона на левом берегу р. Альпоне) связан 
с  другим историческим фактом из биогра-
фии Наполеона. В 1796 г. в Аркольском сра-
жении с  австрийской армией полководец, 
рискуя жизнью, со знаменем в руках повел 
в атаку штурмовую колонну и едва не погиб 
при переходе через этот мост, который так 
и не удалось взять. Во время беспорядочно-
го отступления Наполеон упал в ров с водой. 

Данные исторические события произве-
ли сильнейшее впечатление на современ-
ников великого полководца и  последую-
щие поколения, способствуя формирова-
нию его романтико-героического образа, 
отраженного и в художественной литерату-
ре. Например, в «Войне и мире» Л.Н. Тол-
стого князь Андрей замечает:

Нельзя не сознаться,  – продолжал князь 
Андрей,  – Наполеон как человек велик на 
Аркольском мосту, в  госпитале в  Яффе, где он 
чумным подает руку, но… но есть другие поступ-
ки, которые трудно оправдать [Толстой 1984: 28].

В поэтическом восприятии В.В. Маяков-
ского указанные исторические факты в ассо-
циации с  соответствующими топонимами 

изложены в плане смелого гиперболическо-
го сравнения поступков Наполеона и лири-
ческого героя (он – я):

Он раз чуме приблизился троном,  / сме-
лостью смерть поправ,  –  / я  каждый день иду 
к зачумленным / по тысячам русских Яфф! / Он 
раз, не дрогнув, стал под пули / и славится сто-
летий сто,  – а  я прошел в  одном лишь июле  / 
тысячу Аркольских мостов!

В-третьих, вышеприведенный пример 
свидетельствует об активном употреблении 
топонимов в  форме мн. числа, не соответ-
ствующем нормам общелитературного языка, 
поскольку номинативная природа топонима 
(обозначение единичного объекта) принципи-
ально несовместима с понятием множествен-
ности. Как справедливо заметил Г.О. Винокур, 
имена собственные (в том числе топонимы) 
в поэзии В.В. Маяковского «…в форме множе-
ственного числа получают значение обобщен-
ного, типического предмета мысли и  почти 
всегда риторичны и  передают какую-нибудь 
повышенную эмоцию, например патетиче-
кое настроение, гнев, отчаяние, сарказм, пре-
зрительную насмешку и  т.п.» [Винокур 1991: 
353]. Примеры такого употребления весьма 
многочисленны:

Наоткрываем десятки Америк («Эй!», 1916); 
По скату экватора / из Чикаг / сквозь Тамбовы / 
катятся рубли («Человек», 1918); Будет  / 
наша душа  / любовных Волг слиянным устьем 
(«150  000  000», 1920); Сахары охрились, жаром 
леня′ («Пятый Интернационал», 1922); <…> сто-
водная удаль безудержной Волги,  / обдорская 
темь  / и  сиянье Кашир («По городам Союза», 
1927); Тих / в Европах / класса колόсс, – («Дом 
Союзов 17 июля», 1928)  и т.д. 

В-четвертых, топонимы как непременный 
атрибут географии удачно использованы поэ-
том в контексте создания новых средств худо-
жественной выразительности  – эпитетов, 
сравнений, метафор, уменьшительно-ласка-
тельных форм. Например, в  поэме «Пятый 
Интернационал» (1922) география предста-
ет перед читателем действительно в «живом» 
виде:

Глобус  – и  то хорошо. Рельефная карта  – 
еще лучше. А здесь живая география. Какой-
нибудь Терек – жилкой трепещет в дарьяльском 
виске. Волга игрушечная переливается фольгой. 
То розовым, то голубым акварелит небо хруста-
лик Араратика.
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Среди использованных поэтом средств 
художественной выразительности опре-
деленной активностью отличаются фор-
мы топонимов в  тв. падеже сравнения, 
хотя такая функция этой формы ранее 
была характерна лишь для нарицательных 
существительных, что прослеживается уже 
в «Слове о полку Игореве». В поэтических 
текстах В.В. Маяковского встречаем следу-
ющие примеры употребления топонимов 
в функции сравнения:

С семи холмов, / низвергаясь Дарьялом, / бро-
сала Тереком праздник Москва («Про это», 1923); 
Что же – / для того / конец крылам Икáриным, / 
человечество  / затем  / трудом заводов ник-
ло, – / чтобы этакий / Владимир Маяковский, / 
барином,  / Кенигсбергами  / распахивался  / на 
каникулы?! («Москва  – Кенигсберг», 1923); 
Утром  / слушает,  / от восторга горя,  –  / газет-
чик  / Парижем  / заливается  / в  мили:  /  – 
«Юманите»! / Пуанкаря / последний портрет – / 
хохочет  / на могиле!  – («Маяковская галерея», 
1923); Пускай Курой на турбины течет / и жад-
ность, / и страсть, / и азарт! («Электричество – 
вид энергии», 1928)  и т.п.

В-пятых, словообразовательное новатор
ство поэта проявилось в создании: 

– вымышленного топонима-неологизма 
по ассоциации с известными названиями:

Что за земля?  / Какой это край?  / Грен-  / 
лап- / люб-ландия? («Про это», 1923);

– нарицательных оттопόнимных глаго-
лов, существительных и прилагательных: 

И гладью / Миссисипи / под нами миссисипит-
ся («Мексика – Нью-Йорк», 1926); <…> и грязью / 
в розоватой кальке / на грандиозье Монте-Карло / 
поганенькие монтекарлики («Монте-Карло», 
1929); евпаторийская, евпаторийцы, евпаторийки, 
евпаторьяки, евпаторьяне, евпаторёнки, евпатор-
ство («Евпатория», 1928).

Таким образом, позитивная эстетическая 
результативность поэтических произведений 
В.В. Маяковского достигается благодаря нова-
торскому использованию обширного топо-
нимикона, отразившего и  повседневность, 
и важные события мировой и отечественной 
истории. Такой подход позволил поэту, для 
которого не было «запрещенных» тем, остро, 
убедительно и  полно рассказать «о времени 
и  о себе». Использование топонимов в  сти-
листической функции – яркая примета иди-
остиля поэта – существенно обогатило систе-
му средств художественной выразительности.

Умелая интерпретация топонимическо-
го содержания поэзии В.В.  Маяковского 
позволит учителям-словесникам и препода-
вателям вузов не только по-новому осмыс-
лить аспекты его творчества, но и успешно 
развивать межпредметные связи, посколь-
ку топонимы  – актуальный для любого 
социума разряд ономастической лексики – 
заключают в  себе ценную культурно-исто-
рическую и географическую информацию.
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